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O Abismo 


A tormenta veu de súpeto, e o mundo enteiro escureceu mentres as ondas batían ao meu redor, O ceo escuro e O océano 
negro de tinta fundíndose como un. Estaba á súa mercé, abatido sen remedio polas augas salvaxes que adoitaban 
parecer tan pacíficas, sen traizoar nada da súa verdadeira natureza ata ese momento, no que me atrevín a preguntarme 
en silencio o que se agochaba no fondo. Agora as inmensas profundidades me tiraban, apenas podía seguir a flote: 
revolvendo, estrelando, engulindo, violentas e inflexibles, as correntes procuraban mergullarme e deixarme afundir no 
infinito abismo bocexante. Os meus brazos batíanse desesperadamente, as mans tentando cegamente agarrar algo, 
calquera cousa que puidese salvarme, aínda que non puiden agarrar máis que un océano espumoso e furioso que se me 
escorregaba entre os dedos. As miñas pernas pateaban furiosamente, os pés buscaban calquera apoio que me elevase 
por riba das augas, pero non había máis que o devastador baleiro debaixo. Finalmente, unha onda enorme levantouse 
como unha montaña, e chegou a bater como a pata dunha besta salvaxe, e por fin fun afundindo, as profundidades 


tirando de min con zarcillos invisibles. 


E vin o abismo, vin o que só me atrevía a preguntar, convocando a tormenta para responder á miña pregunta non dita. 
Sen límites e desolado, máis aterrador que as fauces abertas dun depredador que se aproximan a ti xusto antes de 
desaparecer por dentro. Encheume de desesperación mentres miraba para el e vía o final de todas as cousas, e nalgún 
lugar dentro dese inmenso baleiro vin un reflexo de min mesmo e do meu final. Porén, aquela ollada disparoume como 
un raio penetrante de luz cegadora a través da escuridade, e todo o gran e insondable abismo tremeu en resposta. Sentín 
que se soltaba de min e fun impulsado lonxe do seu alcance infinito, nalgún lugar moi lonxe, aínda que non sabía onde, 


mentres a miña conciencia se esvaecía e O mundo desapareceu. 
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O Erudito 


Despertara nunha praia, a tormenta aínda asolaba, con todo, mentres os ventos fríos sopraban con terrible furia ao 
meu redor e a chuvia pesada e implacable desexaba manterme pegado á terra, estaba polo menos a salvo fóra do 
océano. alcance, as ondas agarrando a praia con gran forza, tentando atraerme de novo. O mundo aínda estaba negro 
como O peno, con só esveltos e rápidos destellos de luz prateada que bailaban sobre as correntes embravecidas, 
sobre as pingas de choiva que me golpeaban, nas follas aleteantes das árbores. A area e o chan debaixo de min eran 
un cambio benvido, algunha forma de estabilidade, aínda que aínda estaba húmido e frío, un recordatorio daquel 
abismo terrible que case me devoraba. 


Levanteime e esforcei os ollos para ver calquera cousa menos os relucentes raios prateados que bailaban na 
escuridade. Esforcei os oídos para escoitar calquera cousa máis aló dos ventos ouveantes, o bater das ondas do 
océano e as follas murmurando furiosamente no vendaval. Todo foi para nada, estaba tan perdido como cando me 
prendeu a tormenta, e a Única certeza Que tiña era a terra debaixo dos meus pés. Unha vez máis podía sentir que a 
desesperación medraba dentro de min, mentres comecei a camiñar sen saber onde. A miña mente volveu vagar ao 
que vira nas profundidades do océano, a ese raio de luz que me salvara, procedente dunha visión de min mesmo no 
abismo. Só o vislumbrara, non o suficiente para entender nin para entender completamente, pero o suficiente para 
salvarme dunha disolución segura. Era tan familiar, pero tan alleo, eu, pero non, non o eu Que son agora, neste 
momento, Ou que fun antes. 


De súpeto, volveu, como unha estrela fugaz que a luz atravesara o ceo ennegrecido por riba e se afastara de min, e 
empecei a correr detrás dela. Seguín perseguindoo, sen saber cara a onde me dirixía, pero desexando 
desesperadamente saber o Que é, o Que significa. Baixara lentamente nalgún lugar por diante de min antes de 
esvaecer, pero eu non me desacougo e corría polo negro e prateado, apuntándome a ese lugar afastado, onde se 
xuntaban o ceo e o horizonte, onde desaparecera, que antes de novo fundiuse nunha escuridade que todo o abarca. A 
choiva e o vento conspiraran contra min, tentando afastarme, pero o meu desexo de saber mantívome, ata que 


finalmente o vin, unha luz distante, pequena e parpadeante. 


A medida que a luz crecía co meu achegamento, dubidei, reducindo a velocidade para determe, xa que puiden ver 
unha figura sentada xunto a un lume, a fonte da luz. Canseime e descontfiei, sen saber se podía confiar neste 
descoñecido na escuridade, pero, lenta e inexplicablemente, achegábame cada vez máis a el, dando pasos pequenos 
e mesurados. Agora podía distinguir máis del, e decateime de que estaba escribindo nun libro, nun diario, nun pesado 
tomo que descansaba sobre os seus xeonllos. Apenas me decatei de que o vento e a choiva aparentemente 
desapareceran, xa que o único que podía escoitar era o suave crepitar do lume e o suave raspado da pluma sobre o 


papel. 
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a pesar de haber aínda unha boa distancia entre min e a figura, que parecía completamente seca, 
coma se nunca o tocara a tormenta. 


De súpeto, a figura deixou de escribir e ergueuse, xirando cara min, como se soubera onde estaba, 
sen necesidade de mirar ao redor para confirmar a miña presenza. Agora podía ver que levaba 
unha máscara negra adornada cun símbolo branco na fronte. Miroume directo, como se puidese 
ver a través da cuberta da escuridade, xa que non estaba o suficientemente preto para que o lume 
me iluminase. Quedei parado, conxelado, sen saber que facer, sen saber se de verdade podía 
verme, con medo de moverme para que non me dera. Así que quedamos de pé, mirándonos un 
para o outro, inmóbiles, ata que levantou o brazo dereito e abriu a palma da man, coa outra man 
agarrando o tomo ao seu lado. O xesto resultou acolledor, unha invitación, unha proba de non mala 
intención, el non levaba armas, así que sentín que me achegaba lentamente, ata que me quedei a 
poucos pasos del, só o lume entre, e á mesma distancia de cada un. nós. Vacilante, levantei O meu 
propio brazo dereito e abrín a palma da man, para devolverlle o xesto; nada máis facer isto, e todo 
O meu cansazo fora lavado, toda a desesperación desapareceu, ao igual que as pingas da chuvia 
comezaron a desaparecer. da miña pel ao toque da calor do lume. 


Baixou o brazo e rodeou o lume ata min, sen mirar para outro lado nin unha vez, suxeitando a miña 
mirada coa súa. Sentín algo familiar na súa mirada, mentres me miraba en silencio, atravesando 
todo o meu ser sen romper nunca o contacto visual. Entón, volveu a cabeza cara ao ceo enriba de 
nós, estendendo o brazo cara a el, e mentres seguía a súa mirada e a dirección do seu brazo, vina, 
a luz que me levaba ata el, unha estrela brillante enriba de nós. Saudou a estrela como me saudou 
a min, e dela baixou aparentemente un só raio de luz, que agarrara suavemente coa súa man 
tendida. Nada máis pechar o seu agarre ao redor do raio de IUZ, a estrela se afastara polo ceo 
nocturno, lonxe de nós, cara ao descoñecido. Mentres baixaba a man volveuse cara a min como 
tiña antes, e O Único Que puiden facer foi quedar alí, incerto, aínda que tranquilo. 


A man Que suxeitaba o raio de luz arrincado da estrela estendeuse ata min en ofrenda, e mentres 
OS Seus dedos se despregaron mirei cara abaixo, só para ver unha chave que descansaba na súa 
palma. Confuso, a miña mirada bailaba entre os ollos das figuras enmascaradas e a chave na man, 
mentres permanecía inmóbil, inmóbil. A chave estaba pensada para min, era unha parte dese eu 
que albiscara no abismo, a que me rescatou e me trouxo ata aquí; o Único Que se me esixía é a 
vontade de chegar e levala. 

E así o fixen. Nese instante en que agarrei a chave da man da figura, o lume que estaba a carón 
de nós foi apagado polos ventos uveantes, que regresaron sen previo aviso, e coa súa IUZ, a figura 
tamén desapareceu. Unha vez máis estaba só na tormenta, que arrasaba como antes, coma se 
nunca se fora, pero agora, coa chave na man, por fin podía ver a través da escuridade. Vin as 
formas das árbores ao meu redor, decatándome de Que entrara no bosque. 
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Os ventos, a chuvia, o frío, xa non me podían molestar, por duros que eran de aguantar, xa non 
podían facerme desesperar. En vez diso, podía sentir algo axitando dentro de min, algo que me 
purificaba do pavor e do frío que adoitaba inflixirme a tormenta, e agora o recordo do abismo non 
era tan aterrador, pois coñecía a súa natureza máis clara que cando tiña. vin cos meus propios 
ollos, que agora podían discernir ao meu redor. Xirei a miña mirada cara a onde voara a estrela, 
e puiden distinguilo ao lonxe, facéndome un aceno para seguir. E así o fixen. 
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O Guerreiro 


Camiñei polo bosque, terra fría e húmida debaixo dos meus pés, ventos violentos soprando contra min, choiva implacable 
que me golpeaba, máis forte que antes. Con todo, agora podía ver a través da escuridade, tiña un sentido da dirección, 
xa non estaba perdido, aínda que seguía loitando. O camiño era implacable e traizoeiro, moitas veces tropezábame e 
caía, ás veces por un momento, e ás veces esvaraba e esvaraba fóra do camiño que seguín cara ao descoñecido, tendo 
que arrastrarme para fóra. O meu corpo enteiro tremía, golpeado e magullado, moitos cortes adornándoo por todas 
partes, estremecendo no frío, preparándose contra a choiva e o vendaval. Desexaba volver alcanzar a estrela, pero 
sentín que a miña determinación diminuía ante a adversidade da tormenta, que conspiraba co abismo para frustrarme e 


a tarefa que me propuxía realizar. 


Cando cheguei a un claro dobraronme os xeonllos e caín ao chan sen poder moverme. 

Desexaba seguir, pero sentíame demasiado débil para resistirme, sentíndome como se a choiva seguramente me 
convertera nun coa lama. Xirei a cabeza para mirar ao ceo e aínda puiden ver aquela estrela brillante ao lonxe, facéndome 
acenos aínda, pero non puiden persistir máis. Sentín que algo tiraba do recuncho da miña conciencia, e sentín un sono 
pesado invadirme, que buscaba mergullarme de novo no abismo, entregarme ao seu abrazo, xa que ata manter os ollos 
abertos facíase máis extenuante. Só esperaba poder conseguir un breve respiro neste sono, pero non sucumbir a el para 


sempre, así que os meus ollos pecharon e o mundo estaba escuro. 


Con todo, nese mesmo instante en que as miñas pálpebras se fixeron pesadas o suficiente como para pecharse, un 
silencio enxordecedor volveume rodearme, e non puiden escoitar máis que o familiar crepitar dunha chama e pasos 
pesados que se achegaban a min. A tormenta parecía ser expulsada completamente unha vez máis, pero a miña fatiga 
aínda me obrigaba a quedarme inmóbil no chan frío, ata que sentín unha forte dor no peito: o dono dos pasos que se 
achegaban deume unha patada. Voltei do ataque súbito e, dalgún xeito, reunín as forzas para erguerme de xeonllos, de 
cara ao meu atacante, aínda que sen saber como podería soportar defenderme no meu estado debilitado. 


A carón do lume que apareceu da nada, erguíase unha figura nova, que se alzaba sobre min, mirando para a miña forma 
axeonllada, os seus ollos concentrados e penetrantes, non como a mirada da figura que me deu a chave, máis agresiva, 
máis xudicial, frío e decidido. 

A súa cara inferior parecía coma se fose ósos espidos, desposuído de pel e carne, e na man esquerda levaba un pesado 
escudo co mesmo símbolo, o símbolo da fronte da figura co libro. A súa mirada inquebrantable nunca abandonou a miña, 


estaba expectante e impaciente, aínda que non estaba seguro de que quería de min, e a pesar de 
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pola natureza fría e hostil da súa mirada, unha vez máis sentín algo familiar resoar dentro. 


De súpeto botoume cara adiante, dándome unha patada no peito unha vez máis, e caín de novo na lama. Cando volvín a 
mirar para el puiden ver como volveu mirarme expectante, aínda que máis enfadado que antes. Quedei demasiado 
impresionado para moverme e os seus ollos mantíñanme cativado, inmóbil, confuso. Cargou contra min de novo e o único 
que puiden facer foi arremeterme, xirando a cabeza cos ollos pechados, un brazo levantado, preparándome para recibir 
outro golpe, un golpe que non chegou. Despois dun momento de vacilación, asomeime para ver a torre da figura 
directamente sobre min, coa súa mirada xa non expectante, pero chea de desdén e decepción fumante. Afastouse 
lentamente de min e continuou a marchar, o lume parecía cada vez máis tenue a cada paso que daba. De súpeto sentín 
que unha rabia se inchaba dentro de min, molesta, furiosa, aínda que non do todo por esta figura que me deu patadas e 
despois consideroume pouco máis que a lama e a sucidade debaixo da súa bota, pero máis a min mesmo. Esforcei todos 
os músculos e peguei a pouca enerxía que me quedaba e obriguei ao meu corpo a erguerse, desafiando todo o que me 
derrubara antes. 


No momento en que me erguín ata a miña altura, sentinme obrigado a disparar coa man dereita e darlle o saúdo á figura 
que se marchaba, e mentres o meu brazo se erguía, tamén o fixo a chama do lume. A figura detívose, e primeiro volveu a 
cabeza para inspeccionar a chama que xurdiu á nova vida en lugar de esvaecerse, e despois púxose cara a min unha vez 
máis. Os nosos ollos cerráronse de novo, e agora a súa mirada, aínda feroz e decidida, non falaba de rabia nin de 
decepción, senón de recoñecemento tácito. Os meus pulmóns escaparon unha respiración pesada, xa que aínda estaba 
fatigado, pero decidido a non sucumbir, e atopei a mirada da figura con igual determinación. De súpeto sentín unha 
chamada e volteime para mirar a estrela que perseguía, e a figura que tiña diante seguiu a miña mirada e tamén detectara 
aquela estrela afastada no ceo. Emitiu un novo raio de luz distinto que brillaba máis que todos os demais. Intercambiamos 
outra mirada, antes de dar varios pasos, aparentemente cara á estrela, e coma se estivese xusto enriba del e non moi 
lonxe, levantou a man dereita e agarrou o raio de IUZ, arrincándoo da estrela e abaixo para velo brillando no seu puño, 


como un conquistador considera un premio que reclamara para si mesmo. 


Esta vez, cando se volveu para mirarme de novo, os seus ollos foron desafiantes mentres estendeu o brazo, ofrecéndome 
aparentemente para que tome o raio de luz, aínda que o seu puño permaneceu pechado. Achegueime a el, inseguro e 
desconfiado, tendendo a man cara a súa man, un movemento ao Que el respondeu tirando cara atrás, fóra do meu alcance. 
Por un momento daubidei, aínda que axitado por esta acción me lancéi cara a adiante para agarrarlle o brazo, só para 
atoparme co seu escudo que batía contra todo o meu corpo e derruboume unha vez máis. Levanteime case de inmediato 

e puiden ver claramente o desafío nos seus ollos, a súa pose, a súa mensaxe clara: se eu quería o raio de luz da estrela 


para min, entón teño que vir tomar 
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iso. Rodeamos uns a outros lentamente, inevitablemente moviéndonos a un lado ata que o lume quedou entre 


nós. 


Aproveitei todas as miñas forzas restantes e dobrei o meu corpo á miña vontade, forzándoo, a pesar do cansazo, as 
contusións, Os cortes e o frío, a entrar en acción. Saltei sobre o lume e agacheime ao lado xusto a tempo para evitar O 
seu escudo lanzado, erguínme de pé e agarréino dos brazos coas miñas mans. O seu pé dereito ergueuse para darme 
unha patada, só para golpear o aire baleiro mentres me soltaba e rodeime ás súas costas, saltando, co brazo esquerdo 
apretado no seu pescozo, mentres a miña man dereita estendeu a man para coller o seu puño, desde que o raio de luz 
brillaba intensamente entre os dedos pechados. Entón, unha dor aguda no meu costado derruboume o alento, mentres 
O seu cóbado me golpeaba, unha e outra vez, aínda que eu me neguei a soltarme, aínda que inevitablemente el me 
arrebatou. Antes de que eu puidese baixar das miñas costas para retomar a loita, deuse a volta e nun movemento 
fluído levantou o puño por enriba da súa cabeza, e do seu puño pechado o raio disparouse cara ao ceo e materializouse 
nunha espada, que derrubou contra min. punta apuntando á ponte do meu nariz. 


Mirei a figura sen máis que pura vontade, desafío e un desafío devolto nos meus ollos: que chegue o golpe final se é 
necesario! Os seus propios ollos miráronme pacientemente, e fun recompensado cun aceno de aprobación. Baixou a 
espada e agardou que me erguía, antes de botala na terra entre nós e dar un paso atrás. Mirámonos uns aos outros 
por última vez, unha imaxe especular de resolución inquebrantable e pureza de vontade, fría e desapegada, resolta. 
Dei uns pasos adiante e agarrei a empuñadura da espada, o lume e a figura, como as anteriores, desaparecendo na 


escuridade, no momento en Que retirei a folla do chan. A tempestade tamén volvera, pero agora non me podía derrubar. 


Os ventos, a chuvia, o frío, todo non se sentía máis que un mero inconveniente, pois na man levaba outro anaco de 

min mesmo, que me enchía de forzas para aguantalo todo, pase o que pasase, endurecido contra o cansazo e a 
debilidade. que ameazou con facerme sucumbir a ese SONO, O sono Que estaba destinado a reunirme co abismo. Agora 
sabía que se volvese a enfrontar a ela como o fixen antes, estaría encantado de enfrontarme a el e a calquera obstáculo 


Ou dificultade que puidese manifestar. A estrela aínda me fixo acenos para que o seguise. E así o fixen. 
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O Aventureiro 


E 


Corrín polos campos e sobre regatos estreitos, a tormenta fíxose máis forte que antes, aínda que agora podía ver a 
través da escuridade, e nin o frío nin a choiva nin os ventos podían frearme. Endurecíame e podía soportar calquera reto 
por diante, capaz de ver o meu camiño aínda máis claro que antes, coma se a propia escuridade se retirase ao vera 
miña nova forza de vontade e resolución. A estrela facíame acenos aínda, aínda que agora podía dicir que se puxera 
descansar xusto enriba do cumio dunha montaña con forma de garras no horizonte, e canto máis se achegaba, máis 


traizoeira se facía a paisaxe. 


Sobre as montañas onduladas e os outeiros graduados, ata o terreo escarpado ao pé da montaña, corrín e subín e rodei, 
caín só para erguerme de novo e retomar, os pés cortados e sangrando, pero seguín. Finalmente comecei o meu ascenso 
pola escarpada montaña, ata o máis alto, onde a estrela fixera o seu poleiro. Primeiro seguín un camiño estreito e 
pedregoso Que enrolaba a ladeira da montaña, ata que rematou bruscamente, debaixo de moitas pedras e pedras que 
nalgún momento esvararan e derrubaran por este xigante pétreo. Arrastrei por riba deles, sentíndoos tremer e moverse 
lixeiramente debaixo dos meus pés, listo para ceder nun momento e levarme con eles abaixo. Nese momento lembrei 
cando estaba perdido no océano, como pateaba as pernas nas augas en busca dun pé seguro, e xusto cando se me 
chegaba este recordo, unha pedra na que escollín para plantar o pé cedeu, e por un momento a sensación de afundimento 
do abismo atrapado atopara o camiño de volta ao meu corazón. 


Antes de Que o resto das pedras se afundiran, agarreime a unha lomba da montaña e salveime do desprendemento que 
planeaba acabar comigo. As miñas pernas colgaron por un momento antes de que puidese atopar unhas crestas estreitas 
para plantalas. Sentía como se non me podía mover, non podía soltar o pé seguro que atopara, porque se o fixera, 
seguramente caería. Mirei ao meu redor, vendo con claridade os moitos puntos irregulares e puntas e rochas na face da 
montaña que podía agarrar, pero temía confiar en que un só non me traizoara, aínda que a miña vontade seguía sendo 
forte e desexaba ir. on. Frustrado cheguei a un dos puntos e despois dubidei de novo, incerto. Atrevínme a agarralo e, no 
momento en que temía, rendeuse inmediatamente ao meu tirón e caeu na nada de abaixo. Atrevínme unhas cantas 
veces máis ata que atopei o que parecían apoios máis seguros e así comecei a miña lenta subida cara arriba, 
constantemente cautelosa, con moitas pedras diabólicas virando contra min. Algúns parecían proporcionar un punto 
seguro só para desaparecer nun momento crucial, facéndome correr furiosamente para recuperar un punto de apoio, 
mentres a choiva e os ventos asolaban ao meu redor, as pedras molladas ás veces practicamente esvaecían mentres 
intentaba agarrarme. eles. 
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A miña frustración medraba con cada traizón ás pedras e cristas que primeiro cantaban promesas 
de asistencia asegurada, só para rematar o seu canto no momento en que lles acheguei en 
confianza. A loita foi dura, pero iso xa non podía disuadirme, pero non me ofrecía indulto, e 
descubrín que xa non eran as propias dificultades o que me agobiaba, senón a sensación de que 
non podía estar seguro do que atoparía por diante, e a falta de tregua, aínda que por un momento, 
fíxome cuestionar por que sigo este curso. Finalmente, cheguei a unha pequena meseta, 
arrastrándome pola beira ata o terreo sólido, antes de erguerme e mirar para Os enormes cumes 
que aínda tiña por escalar, para chegar á estrela que agora apenas era visible detrás dos seus 
bordos irregulares e presenza descomunal. Diante de min había unha fenda aberta e unha 
escuridade total, que desapareceu máis arriba para revelar a ladeira da montaña unha vez máis. 
Quedei de pé e pregunteime, que era o que realmente perseguía, cal era O meu obxectivo real? 
Todo valeu a pena? Paceu a pena esta loita enorme e aparentemente insoportable? Agora posuía 
tanto a vista como a vontade de vela, pero non podía imaxinar con que fin, con que propósito, xa 
que tales respostas aínda se me escapaban na escuridade. 


Volveu a suceder, a tormenta desapareceu misteriosamente e, mentres volvín a cabeza cara a 
unha fonte de luz próxima, atopeime cunha visión demasiado familiar. Un pequeno lume, unha 
nova figura estraña, e ao lado de ambos, unha árbore solitaria que medra na beira mesmo da 
meseta, as súas raíces medran entre as rochas, ancorando na loma. A figura estaba agachada 
xunto á árbore, recollendo algo que non puiden distinguir, cando de súpeto volveuse cara a min. 
A diferenza das figuras anteriores, non podía ver os seus ollos, xa que estaban escondidos á 
sombra da súa gorra, coa luz do lume bailando só sobre a metade inferior do seu rostro, que me 
recibiu cun sorriso aberto, cálido e acolledor, mentres cálido e acolledor como o lume ao seu 
carón. Xireime cara a el completamente e deille o mesmo saúdo que aprendín na miña viaxe. 
Fíxome un aceno para que me achegase coa man dereita e, mentres o fixen, por fin puiden ver o 
que estaba a recoller: era o froito caído da árbore. Entregoume un sen dubidalo, e eu aceptei con 
gratitude esta ofrenda, mordendo nela, recompensada cun sabor doce e nutritivo que aliviou 
inmediatamente a miña frustración anterior. 


Axeonlleime ao lado do lume, e mentres desfrutaba da froita doce, colleu outra antes de cortala 
cun coitelo e collerlle a semente. Mirouno preto da súa cara cun sorriso tranquilo, e logo volveuse 
de lado para cavar un pequeno burato no chan e plantou alí aquela semente. Volveuse cara a 
min, esta vez co Que parecía un sorriso de sabedor. A miña mirada cambiou da froita que estaba 
a comer, a esta árbore solitaria que se fortalecera a pesar das duras condicións desta montaña, 
para producir unha recompensa tan incriblemente nutritiva, e entón os meus ollos pousáronse no 
pequeno montículo de terra, marcando onde plantara a figura. unha das súas sementes. Quen 
puido saber que iso sería posible, que esta árbore sobreviviría e daría tal froito? E aínda que 
sucedeu, que probabilidade tiña de que volvese a suceder? Seguramente non era máis que unha 
rara oportunidade. Porén, estes pensamentos non preocupaban ao estraño que tiña diante, que 
parecía absolutamente seguro de que a semente que plantara crecería, pois a semente mesma 
só sabía que debía medrar. 


Machine Translated by Google 


Cando rematei de comer a froita quedei cunha nova confusión, pois non atopei ningunha semente 
dentro. Xireime cara á figura cunha mirada inquisitiva, só para atopalo sinalando o cumio da 
montaña. Alí arriba agora podía ver un raio solitario da luz penetrante da estrela, golpeando o ceo 
desde detrás do pico que aínda ocultaba a estrela. A figura ergueuse de súpeto e, sen dubidalo, 
correu á ladeira da montaña, saltando do bordo da fenda e cara á escuridade. Púxenme de pé de 
un salto, preocupábame de que seguramente se mergullara ata o seu final que estaba agochado 
naquela negrura aparentemente baleira, que lembraba o abismo maldito do océano. Con todo, de 
súpeto, a súa figura emerxeu, subindo pola parede rochosa dentada fóra do baleiro e cara aos 
cumes de arriba, sen dúbida, nin preocupado por que as pedras traizoen o seu agarre, e ningún 
deles se atreveu a facelo. Non obstante, non ascendeu lonxe, só o suficientemente preto como 
para estender o brazo e coller o raio de luz na súa man, antes de volver baixar coa mesma 
facilidade e seguridade, antes de arrincar desde o muro de pedra e aterrar. de volta na meseta. 


Asombrado, non podía moverme, e só contemplaba a figura aínda sorrinte que se achegaba a 

min coa luz brillando na súa man. Colleu o meu brazo dereito co esquerdo e estendeuno cara a 

el, coa palma aberta cara ao ceo, e nel plantou coidadosamente a luz da estrela, igual que plantara 
a semente da árbore no chan, pechando. o meu agarre arredor del. Mirei a miña man pechada e 
puiden ver a luz brillar dende o meu alcance. Cando voltei para mirar cara ao estraño, puiden ver 

O mesmo sorriso cálido e confiado no seu rostro, antes de que levantase o brazo dereito, todos os 
dedos da man pechados, agás o polgar que saía cara a fóra e cara arriba. O xesto foi tranquilizador 
e fíxome devolverlle o seu sorriso. Finalmente abrín a palma da man, para revelar unha semente 
que repousaba nela, e unha vez máis, como xa me teño acostumado, cando fixen isto, a chama 

do lume apagouse, a figura desapareceu e a tormenta volveu, máis. furioso ca nunca. 


Os ventos, a choiva, o frío caeron contra min como antes. Voltei a miña mirada á árbore, que 
tamén sufriu o seu asalto pero quedou inmóbil, alta, forte, desafiante e segura. O sorriso non saía 
da miña cara. Na man volvín ter outro anaco de min mesmo, aínda que sabía que non podía levar 
a semente en si, así que achegueime ao pequeno molde de terra onde a figura plantou a semente 
da árbore e cavei un novo burato. ao seu carón, onde plantei a semente da estrela. Non necesitaba 
nada, ningunha recompensa nin premio para seguir adiante, tiña a certeza inquebrantable do meu 
camiño, e por moito que me esforzase por seguilo, faríao con alegría no corazón. Saltei pola fenda 
cara á escuridade e agarreime á ladeira da montaña que estaba seguro de que estaría alí, estable 
e leal. Subín sen preocupación pola ladeira da montaña, e nin unha soa pedra se atreveu a ceder 
baixo OS meus pés OU O agarre das miñas mans. A estrela aínda me fixo acenos para que o 
seguise. E así o fixen. 
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O Cumio da Montaña 


Subín a ladeira da montaña coa mesma seguridade descarada que a última figura que atopei, coa mesma determinación 
e dureza que a figura ante el, guiada pola pureza da vista cara ao meu obxectivo, que me concedeu a primeira figura 
no meu camiño. A escuridade retrocedeu aínda máis e con ela a tormenta fíxose máis feble, coma se se decatase de 
que loitar contra min agora era inútil. A choiva cesara, pero o violento vendaval continuou o seu asalto coa esperanza 


de derrubarme, pero non o conseguiu. 


Puro en propósito e vista, duro de vontade e resolución, con gozosa certeza, escalei o enorme gigante con facilidade, 
facendo o meu camiño ata O cumio, onde me quedei debaixo da estrela que perseguira durante todo este tempo. Aínda 
podía sentir que me facía acenos, así que estendei a man co brazo dereito e arrinqueino do ceo nocturno, baixándoo 
na palma da man. No momento en que abrín os dedos e o mirei, a tormenta rompeuse definitivamente, e a negrura foi 


afastada pola luz do sol que nacía no afastado horizonte. 


Tiña na man aquela cousa que me rescatara do abismo, aquela imaxe distante aínda que familiar de min que non podía 
recoñecer daquela, aínda que agora recoñecera tan claramente. 
Xa non era alleo, era eu, non ese eu distante que deixara atrás, senón o Que son agora, neste momento. 


Eu son o Erudito. 


Eu son o Guerreiro. 


Eu son o Aventureiro. 


E que todos me recoñezan por ese símbolo que levo na máscara, que levo no escudo, que planto alá onde vaia, que 
teño na man, e que o abismo treme á vista, e a tormenta rompa contra os seus raios brillantes. Que todos me 


testemuñan baixo a miña estrela guía: a esvástica. 
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Espíritos patróns do fascismo e do nacionalsocialismo 
Pure, Dure, Súre - Inalterable. 


As figuras do Erudito, do Guerreiro e do Aventureiro representan os aspectos fundamentais de todo 
fascista e nacionalsocialista, eríxense como arquetipos idealizados nos que se pode recoñecer a Si 
mesmo, identificándose con un ou dous dos espíritos máis que cos restantes, aínda sendo sempre. 


unha mestura dos tres. De aí que podamos recoñecelos nos nosos compañeiros e nos Campións da 
nosa Loita. 


Para algúns de nós non serán máis que iso, Arquetipos, os ideais aos que aspiran todos os fascistas 
e nacionalsocialistas, serven de modelo reitor polo que se pode esforzarse. 

Para outros, poden ser moito máis, e ser os Espíritos Patronais do fascismo e do nacionalsocialismo, 
cuxa natureza podemos reflexionar e meditar. Poden converterse nas personificacións desas forzas 

e enerxías ás que chamamos para imbuír o noso propio ser ou para irrupción da nosa natureza innata. 


Cada un destes Arquetipos ou Espíritos leva o seu propio símbolo que un pode aplicar dun xeito que 
pode inspirar a un, Ou servir como marca do Espírito, para convocar as forzas que representa. 
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O Erudito 


“ Pilar de Honrar a Verdade 

“ Unha forza por riba do tempo 

- Camiño da man dereita 

" Calidade fundamental: pura (pura) 

" Xesto simbólico: Saúdo romano 

"- Símbolo: Chave superposta a un Ollo 


O perseguidor, garda e concededor do coñecemento e da 
sabedoría, axuda a un a obter unha visión, mostra o camiño e a 
resposta. É o primeiro espírito no camiño do espertar como 
nacionalsocialista, pois dá a un a chave do coñecemento que 
abrirá os ollos á Verdade do mundo que o rodea, dándolle unha 
dirección cara a un maior espertar e comprender. 


Está o máis preto da Verdade Absoluta e da sabedoría eterna, é 
unha Forza por riba do Tempo, máis preocupada pola pureza da 


nosa visión do mundo. 


Aparece como unha figura que leva unha máscara negra coa esvástica na fronte, sostendo un tomo que tamén está 
adornado coa esvástica. A máscara negra cobre o seu rostro, para significar a transcendencia máis aló do mundo 


material, a morte do Ego e a consecución dun estado superior do ser. A esvástica sitúase na máscara como un terceiro 
ollo, para significar a fonte da sabedoría trascendente. O libro contén a Doutrina da nosa cosmovisión, que pretende 
manter Pura. Dá o saúdo romano para acoller a aqueles que buscan e aceptan a Verdade, e tamén para proclamar a súa 


propia lealdade a ela, o que significa que Honra a Verdade. 


O seu símbolo é unha Chave superposta a un Ollo, a liña vertical ascendente da clave co seu punto que leva cara 
arriba dende o ollo simboliza o espertar a un coñecemento superior e a Verdade, o gancho da chave está no lado 
dereito, significando a relación do Espírito co o camiño da man dereita. 
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O Guerreiro 


" Pilar da Guerra 

“ Unha forza contra o tempo 

" Camiño da man esquerda 

" Calidade fundamental: dura (difícil) 

" Xesto simbólico: Puño de conquistador 
"- Símbolo: Espada 


Defensor e impoñente da Verdade no mundo material, traedor de xustiza, axuda a un 


na súa loita, dándolle fortaleza, determinación de vontade, forza e frío desapego para 
levar a cabo o que hai que facer. É o segundo espírito no camiño do espertar como 
nacionalsocialista, pois dá forza e vontade para loitar contra a inxustiza onde se 
atope. El trae a Verdade Absoluta e a súa sabedoría eterna ao mundo material, é 
unha Forza Contra o Tempo, máis preocupada pola dura oposición a todo o que é 


unha afrenta á Verdade, e con 


aplicación da nosa cosmovisión no mundo material. 


Aparece como unha figura que leva unha media máscara de esqueleto e leva un escudo adornado coa esvástica. A 
media máscara significa a conexión do Espírito co mundo material, xa que ese é o lugar da súa loita, pero a imaxe 
esquelética lembra aos que a presencian, que chega a opoñerse ao meramente material, levando a morte a todo o 
que se opón á Verdade, ao sabedoría eterna da que pretende traer de novo aos asuntos temporais dos homes. O 
escudo representa a súa postura inflexible e dura na defensa e aplicación da Verdade e da súa xustiza. O seu xesto 
é o Puño do Conquistador, destinado a significar que chegou a Liderar a Guerra, conquistar, reivindicar e someter 
todo á Verdade Absoluta. 


O seu símbolo é unha espada, a liña vertical da folla cruza a liña horizontal que fai a súa empuñadura, e representa 
O mundo material, o que significa a loita por alcanzar o coñecemento superior e a Verdade enriba, o gancho da chave 
está no lado esquerdo. , que significa a relación do Espírito co Camiño da Man Esquerda. 
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O Aventureiro 


" Pilar de divertirse 
“ Unha forza No Tempo 


" Ambos Camiños 

- Calidade fundamental: Súre (Certa) 
- Xesto simbólico: polgar cara arriba 
- Símbolo: Semente plantada 


O Espírito de atesourar, gozar e apreciar a Vida material cando 
se vive de acordo coa Verdade, enche o corazón de alegría ante 
a adversidade, na defensa e na loita pola Verdade. Dálle a un a 


certeza de desafiar o descoñecido con abandono salvaxe. 


É o terceiro espírito no camiño do espertar como nacionalsocialista, porque 
axuda a atopar a alegría na loita e lémbralles as cousas materiais que paga a 
pena protexer e valorar. Está máis preto do mundo material e das materias 


temporais, é unha Forza no Tempo, máis preocupada por apreciar a natureza 


en todas as súas formas, e gozar da Vida de acordo coa Verdade ao máximo, 


buscando aventuras e verdadeira alegría que vén coa Certeza de que. un vive de acordo con toda a natureza e a Verdade. 


Aparece como unha figura sorrinte cos ollos escondidos pola gorra, levando unha bolsa. O sorriso significa a confianza, 
a certeza e a alegría que se sente cando viven de acordo coa súa propia natureza, a natureza material en xeral e a 
Verdade Absoluta. O seu bolso significa a disposición para afrontar o descoñecido, para ir explorando, aventurando e 
experimentando a Vida tal e como estaba destinada a ser vivida. Esta certeza alegre axuda a un en todas as súas 
aventuras persoais e temporais. Dá un polgar cara arriba para expresar o seu goce dos froitos materiais da Verdade 
Absoluta que se atopan no mundo material e temporal. Significa como está a divertirse vivindo. 


O seu símbolo é unha Semente Plantada, a liña vertical comeza a partir dunha frecha apuntando cara abaixo e remata 
conectando unha liña horizontal que ten dous ganchos apuntando en direccións opostas. A frecha indica como unha 
sabedoría superior, a Verdade, plantouse na liña horizontal do mundo material e tivo raíces que se espallaron. 
Representa como o mundo material e a natureza son unha proxección do mundo espiritual da Verdade Absoluta, como 
o mundo material é a semente plantada desa Verdade, destinada a gozar mentres se mantén a súa conexión co mundo 
espiritual. Os ganchos que apuntan cara á esquerda e cara á dereita da liña horizontal indican que este Espírito ten a 
mesma posición que os camiños da man dereita e esquerda. 
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O núcleo fascista 


Honra a Verdade 
A cosmovisión fascista 


“ A verdade é o que rexe todas as cousas da vida. Só pode haber unha verdade. e 

Opinións, delirios e mentiras son falsidades, desviacións da Verdade. - Todas as falsidades 
veñen da mente humana. " O fascismo é a visión do mundo 

da verdade. - Todas as ideoloxías creadas polo 

home son falsidades. - A verdade afecta a todos de xeito 

diferente. A igualdade e o humanismo son mentiras. e A historia humana é unha desviación 
crecente da Verdade. O progreso é mentira. - A verdade é impersoal, non serve aos intereses de 
ninguén. 


Guerra de salarios 


A loita fascista 


" A xustiza é restauración da Verdade. 

- O mundo moderno está construído sobre intereses e ideas feitas polo home, está construído 
sobre mentiras. " As leis modernas protexen as mentiras. O noso inimigo é legal. 

A xustiza é ilegal. - As falsidades son lexión e conílitan entre si, pero todas se opoñen á Verdade. 
“ Non pode haber compromiso, para que non permitas que a Verdade se vexa escurecida polas 
mentiras. - Defendemos a Verdade. Calquera persoa que ataca é o inimigo. - Canto peor 

SON as cousas, máis libres somos para esixir Xustiza. " Os edificios e 


institucións poden albergar Verdade ou mentira. Restauralos á verdade ou queimalos 
abaixo. 


Divírtete 
O estilo de vida fascista 
“ Non fai falla un movemento para ser fascista. - Vostede campión 


da Verdade. Amósao en todo o Que fas. - Busca a túa vocación, o que che 

da alegría e destaca nel. Obrigar ao mundo a tomar 
aviso. 

" Deixa que o teu personaxe impulse á xente a que te siga. 

Únete a actividades que che gusten con outras persoas ou crea algo para que outros poidan unirse. e 

Esforzarse por alcanzar o seu máximo potencial física, mental e espiritualmente. e 

Volverte autosuficiente, escapar de calquera dependencia das comodidades do mundo moderno ou doutras 
persoas. e Vivir unha vida 

digna de lembrar. Para nós un accidente sería morrer na cama. 
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